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Переводческая деятельность заключается, как известно, не в простой замене одного языка другим, а в попытке соотнести различные культуры и способы мышления. Многие ученые писали и продолжают писать о том, что каждый язык создает свою специфическую картину мира, которая отображает культурный и исторический опыт языкового коллектива. В связи с этим представляется очевидным тот факт, что понять другую культуру, не учитывая ее специфики, невозможно. В этом в частности заключается одна из сложностей изучения доколумбовой литературы. 

Речь идет не только о сложности передачи различных элементов языковой картины мира, но также и о различии элементов «литературы» как латинского термина и элементов доколумбовой литературы.  Чувствование, являющееся основой картины мира у индейских народностей Мезоамерики, проявляется в доколумбовых памятниках в том, что сам текст никогда не бывает оторван от других семиотических знаков, под чем подразумевается, что для понимания текстов доколумбового периода (кодексов) нельзя отделять запись от рисунка и/или других внеязыковых элементов. Помимо рисунка и цвета указывается также на важность танца и музыки. Такой синтез различных знаковых систем заметно затрудняет понимание найденных материалов.  

Другой сложностью является отражение материальной и духовной культуры народа в тексте. В контексте перевода литературы индейских племен доколумбовой Америки понятие переводческой эквивалентности, безусловно, должно рассматриваться не только с лингвистической стороны, но и с культурологической, а практические методы осуществления такого перевода должны отличаться от методики художественного перевода в общем.  Для иллюстрации данного положения мы рассматриваем три различных перевода майяской эпической поэмы «Пополь Вух». 

«Пополь Вух» является для современных исследователей основным документом о космологии индейцев майя-киче. Записанный изначально латинскими буквами на языке индейцев памятник носит промежуточный характер, который позволяет восстановить приблизительное время написания источника, а также воссоздать образ неназванного автора. Общепринятым считается предположение о том, что «Пополь Вух» был записан индейцем майя племени киче уже после испанского завоевания в середине XVI века. Манускрипт, хранившейся более 1500 лет в стенах церкви в маленькой деревне в Гватемале, был обнаружен в 1701 году приходским священником-доминиканцем Франциско Хименесом, с труда которого начинается история переводов данного памятника. 

При обращении к основным переводам майяского памятника, созданным монахом Ф. Хименесом, историком А. Ресиносом и лингвистом Л. Колопом, появляется необходимость обратить внимание на методологию этих переводов, включающую в себя цель работы, культурную позицию переводчика, а также потенциального адресата перевода. Сравнительный анализ несхожих между собой текстов, а также комментариев и вступительных статей вышеназванных переводчиков дает возможность определения значимых культурных расхождений между языковыми картинами мира переводимого языка и языка переводчика, позволяет сделать выводы о значимости переводческой позиции, а также заставляет обратить внимание на проблемы перевода эпических произведений чужой культуры. 
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